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(niestacjonarne)

Forma zaliczenia

Konwersatorium 30 2 18 1,2 Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
1) Wprowadzenie do zagadnień tłumaczenia tekstów literackich, 2) podjęcie własnych prób przekładu literackiego, 3) analiza i ocena tych dokonań.

Wymagania wstępne
Brak

Zakres tematyczny
Istotnymi częściami kursu są: 1) wyraźne określenie specyfiki przekładu literackiego w odniesieniu do innych obszarów działalności translatorskiej, 2) refleksja nad znaczeniem 
i funkcjami przekładu literackiego w transferze kulturowym, 3) nakreślenie techniki tłumaczeń tego rodzaju, 4) wypracowanie kryteriów oceny przekładu literackiego, 5) analiza 
porównawcza przekładów, 6) własne próby translatorskie studentów oraz ich wspólna analiza i ocena.

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, projekt, klasyczna metoda problemowa.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
potrafi przeprowadzić analizę tekstu z zastosowaniem podstawowych 
metod, uwzględniając przy tym kontekst społeczny i historyczno-kulturowy

KN1_U05 bieżąca kontrola na 
zajęciach
projekt

Konwersatorium

ma świadomość złożonej natury języka oraz historycznej zmienności jego 
znaczeń

KN1_W10 bieżąca kontrola na 
zajęciach
praca pisemna
projekt

Konwersatorium

zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony prawa 
autorskiego

KN1_W09 praca pisemna Konwersatorium

potrafi pozyskiwać informacje z różnych źródeł, analizować, oceniać, 
selekcjonować i wykorzystywać we właściwy sposób

KN1_U01 bieżąca kontrola na 
zajęciach
praca pisemna

Konwersatorium

ma znajomość nowożytnego języka obcego (innego niż język specjalności) KN1_U13 praca pisemna Konwersatorium

ma podstawowe umiejętności w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych z 
języka specjalności na język polski i z języka polskiego na język specjalności

KN1_U14 bieżąca kontrola na 
zajęciach
odpowiedź ustna
praca pisemna

Konwersatorium

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Warunki zaliczenia
Terminowe przygotowanie projektu translatorskiego, dobre przygotowanie oraz aktywność podczas zajęć.
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